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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 43 
 

:UX@A  CAK  ARXDE Gen43:1 

:—¶š´‚́A …·ƒ́J ƒ́”´š´†̧‡ ‚ 

1. w’hara`ab kabed ba’arets. 
 

Gen43:1 Now the famine was severe in the land.  
 

‹43:1› Ὁ δὲ λιµὸς ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς.   
1 Ho de limos enischysen epi t�s g�s.   

But the famine grew in strength upon the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXVNN  E@IAD  XY@  XAYD-Z@  LK@L  ELK  XY@K  IDIE 2 

:LK@-HRN  EPL-EXAY  EAY  MDIA@  MDIL@  XN@IE   

�¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ E‚‹¹ƒ·† š¶�¼‚ š¶ƒ¶Vµ†-œ¶‚ �¾�½‚¶� EK¹J š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

:�¶�¾‚-Šµ”¸÷ E’́�-Eş̌ƒ¹� Eƒº� �¶†‹¹ƒ¼‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
2. way’hi ka’asher kilu le’ekol ‘eth-hasheber ‘asher hebi’ umiMits’rayim  
wayo’mer ‘aleyhem ‘abihem shubu shib’ru-lanu m’`at-‘okel. 
 

Gen43:2 So it came about when they had finished eating the grain which they had brought 

from Mitsrayim, that their father said to them, Go back, buy us a little food. 
 

‹2› ἐγένετο δὲ ἡνίκα συνετέλεσαν καταφαγεῖν τὸν σῖτον, ὃν ἤνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου,  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν Πάλιν πορευθέντες πρίασθε ἡµῖν µικρὰ βρώµατα.   
2 egeneto de h�nika synetelesan kataphagein ton siton,  

 And it came to pass when they completed eating up the grain 

hon �negkan ex Aigyptou, kai eipen autois ho pat�r aut�n 

which they brought from Egypt, that said to them their father, 

Palin poreuthentes priasthe h�min mikra br�mata.   

In again going, you buy us a small amount of foods!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  YI@D  EPA  CRD  CRD  XN@L  DCEDI  EIL@  XN@IE 3 

:MKZ@  MKIG@  IZLA  IPT  E@XZ-@L 

š¾÷‚·� �‹¹‚́† E’́A …¹”·† …·”´† š¾÷‚·� †́…E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:�¶�̧U¹‚ �¶�‹¹‰¼‚ ‹¹U¸�¹A ‹µ’́– E‚̧š¹œ-‚¾� 
3. wayo’mer ‘elayu Yahudah le’mor ha`ed he`id banu ha’ish le’mor 
lo’-thir’u phanay bil’ti ‘achikem ‘it’kem. 
 

Gen43:3 Yahudah spoke to him, saying, The man solemnly warned us, saying,  

You shall not see my face unless your brother is with you.  
 

‹3› εἶπεν δὲ αὐτῷ Ιουδας λέγων ∆ιαµαρτυρίᾳ διαµεµαρτύρηται ἡµῖν ὁ ἄνθρωπος  
ὁ κύριος τῆς γῆς, λέγων Οὐκ ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν µου,  
ἐὰν µὴ ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος µεθ’ ὑµῶν ᾖ.   
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3 eipen de autŸ Ioudas leg�n Diamartyria# diamemartyr�tai h�min  

said And to him Judah, saying, bore witness by testifying to us 

ho anthr�pos ho kyrios t�s g�s, leg�n 

The man, the master of the land, saying,                                                                                                          

Ouk opsesthe to pros�pon mou, ean m� ho adelphos hym�n ho ne�teros methí hym�n ÿ.   

You shall not see my face if not brother your younger be with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LK@  JL  DXAYPE  DCXP  EPZ@  EPIG@-Z@  GLYN  JYI-M@ 4 

:�¶�¾‚ ¡¸� †́ş̌A¸�¹’̧‡ †́…̧š·’ E’́U¹‚ E’‹¹‰́‚-œ¶‚ µ‰·Kµ�̧÷ ¡¸�¶‹-�¹‚ … 

4. ‘im-yesh’ak m’shaleach ‘eth-‘achinu ‘itanu ner’dah w’nish’b’rah l’ak ‘okel. 
 

Gen43:4 If you are sending our brother with us, we shall go down to buy you food.  
 

‹4› εἰ µὲν οὖν ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡµῶν µεθ’ ἡµῶν,  
καταβησόµεθα καὶ ἀγοράσωµέν σοι βρώµατα·   
4 ei men oun apostelleis ton adelphon h�m�n methí h�m�n, katab�sometha  

 If then, you send our brother with us, we shall go down, 

kai agoras�men soi br�mata;   

and we shall buy foods for you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

CXP  @L  GLYN  JPI@-M@E 5 

:MKZ@  MKIG@  IZLA  IPT  E@XZ-@L  EPIL@  XN@  YI@D-IK 

…·š·’ ‚¾� µ‰·Kµ�̧÷ ¡¸’‹·‚-�¹‚̧‡ † 

:�¶�̧U¹‚ �¶�‹¹‰¼‚ ‹¹U¸�¹A ‹µ’́– E‚̧š¹œ-‚¾� E’‹·�·‚ šµ÷́‚ �‹¹‚́†-‹¹J 
5. w’im-‘eyn’ak m’shaleach lo’ nered ki-ha’ish ‘amar ‘eleynu 
lo’-thir’u phanay bil’ti ‘achikem ‘it’kem. 
 

Gen43:5 But if you do not send him, we shall not go down; for the man said to us,  

You shall not see my face unless your brother is with you. 
 

‹5› εἰ δὲ µὴ ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡµῶν µεθ’ ἡµῶν, οὐ πορευσόµεθα·   
ὁ γὰρ ἄνθρωπος εἶπεν ἡµῖν λέγων Οὐκ ὄψεσθέ µου τὸ πρόσωπον,  
ἐὰν µὴ ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος µεθ’ ὑµῶν ᾖ.   
5 ei de m� apostelleis ton adelphon h�m�n methí h�m�n, ou poreusometha;   

 But if you do not send our brother with us, we shall not go, 

ho gar anthr�pos eipen h�min leg�n Ouk opsesthe mou to pros�pon, 

for the man said to us, saying, You shall not see my face 

ean m� ho adelphos hym�n ho ne�teros methí hym�n ÿ.   

if should not brother your younger with you be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:G@  MKL  CERD  YI@L  CIBDL  IL  MZRXD  DNL  L@XYI  XN@IE 6 

:‰́‚ �¶�´� …Ÿ”µ† �‹¹‚́� …‹¹Bµ†̧� ‹¹� �¶œ¾”·š¼† †́÷´� �·‚́š¸ā¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

6. wayo’mer Yis’ra’El lamah hare`othem li l’hagid la’ish ha`od lakem ‘ach. 
 

Gen43:6 Then Yisra’El said, Why did you treat me so badly by telling the man  

whether you still had a brother? 
 

‹6› εἶπεν δὲ Ισραηλ Τί ἐκακοποιήσατέ µε ἀναγγείλαντες τῷ ἀνθρώπῳ  
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ὅτι ἔστιν ὑµῖν ἀδελφός;   
6 eipen de Isra�l Ti ekakopoi�sate me anaggeilantes tŸ anthr�pŸ  

said And Israel, Why did you do evil to me announcing to the man 

hoti estin hymin adelphos?   

that there is to you a brother?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CERD  XN@L  EPZCLENLE  EPL  YI@D-L@Y  LE@Y  EXN@IE 7 

  MIXACD  IT-LR  EL-CBPE  G@  MKL  YID  IG  MKIA@ 
:MKIG@-Z@  ECIXED  XN@I  IK  RCP  RECID  DL@D 

…Ÿ”µ† š¾÷‚·� E’·U¸…µ�Ÿ÷̧�E E’́� �‹¹‚́†-�µ‚́� �Ÿ‚́� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆ 

�‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹¹P-�µ” Ÿ�-…¶Bµ’µ‡ ‰´‚ �¶�́� �·‹¼† ‹µ‰ �¶�‹¹ƒ¼‚ 
:�¶�‹¹‰¼‚-œ¶‚ E…‹¹šŸ† šµ÷‚¾‹ ‹¹J ”µ…·’ µ”Ÿ…́‹¼† †¶K·‚́† 

7. wayo’m’ru sha’ol sha’al-ha’ish lanu ul’molad’tenu le’mor  
ha`od ‘abikem chay hayesh lakem ‘ach wanaged-lo `al-pi had’barim ha’eleh  
hayado`a neda` ki yo’mar horidu ‘eth-‘achikem. 
 

Gen43:7 But they said, The man asked carefully about us and our relatives, saying,  

Is your father still alive?  Is there a brother to you?   

So we answered on his mouth of these words.   

Could we certainly know that he would say, Bring your brother down? 
 

‹7› οἱ δὲ εἶπαν Ἐρωτῶν ἐπηρώτησεν ἡµᾶς ὁ ἄνθρωπος καὶ τὴν γενεὰν ἡµῶν λέγων  
Εἰ ἔτι ὁ πατὴρ ὑµῶν ζῇ;  εἰ ἔστιν ὑµῖν ἀδελφός;  καὶ ἀπηγγείλαµεν αὐτῷ  
κατὰ τὴν ἐπερώτησιν ταύτην.  µὴ ᾔδειµεν εἰ ἐρεῖ ἡµῖν Ἀγάγετε τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν;   
7 hoi de eipan Er�t�n ep�r�t�sen h�mas ho anthr�pos kai t�n genean h�m�n leg�n  

And they said, In asking, asked of us the man and our family, saying, 

Ei eti ho pat�r hym�n zÿ?  ei estin hymin adelphos?   

Does still our father live, and if there is to us a brother. 

kai ap�ggeilamen autŸ kata t�n eper�t�sin taut�n.  

And we reported to him according to this questioning. 

m� ÿdeimen ei erei h�min Agagete ton adelphon hym�n?  

We did not know that he would say to us, You bring your brother!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  XRPD  DGLY  EIA@  L@XYI-L@  DCEDI  XN@IE 8 

:EPTH-MB  DZ@-MB  EPGP@-MB  ZENP  @LE  DIGPE  DKLPE  DNEWPE 

‹¹U¹‚ šµ”µMµ† †́‰¸�¹� ‡‹¹ƒ́‚ �·‚́š¸ā¹‹-�¶‚ †´…E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:E’·PµŠ-�µB †́Uµ‚-�µ„ E’̧‰µ’¼‚-�µB œE÷´’ ‚¾�̧‡ †¶‹̧‰¹’̧‡ †́�·�·’̧‡ †́÷E™́’̧‡ 
8. wayo’mer Yahudah ‘el-Yis’ra’El ‘abiu shil’chah hana`ar ‘iti u’naqumah  
w’nelekah w’nich’yeh w’lo’ namuth gam-‘anach’nu gam-‘atah gam-tapenu. 
 

Gen43:8 Yahudah said to his father Yisra’El, Send the lad with me and we shall arise  

and go, that we may live and not die, both we and you and our little ones.  
 

‹8› εἶπεν δὲ Ιουδας πρὸς Ισραηλ τὸν πατέρα αὐτοῦ Ἀπόστειλον τὸ παιδάριον  
µετ’ ἐµοῦ, καὶ ἀναστάντες πορευσόµεθα, ἵνα ζῶµεν καὶ µὴ ἀποθάνωµεν  
καὶ ἡµεῖς καὶ σὺ καὶ ἡ ἀποσκευὴ ἡµῶν.   
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8 eipen de Ioudas pros Isra�l ton patera autou Aposteilon to paidarion metí emou,  

 said And Judah to Israel his father, You send the lad with me, 

kai anastantes poreusometha, hina z�men kai m� apothan�men 

and rising up let us go, that we may live and not die, 

kai h�meis kai sy kai h� aposkeu� h�m�n.   

and we and you and our belongings. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  EIZ@IAD  @L-M@  EPYWAZ  ICIN  EPAXR@  IKP@ 9 

:MINID-LK  JL  IZ@HGE  JIPTL  EIZBVDE 

¡‹¶�·‚ ‡‹¹œ¾‚‹¹ƒ¼† ‚¾�-�¹‚ EM¶�̧™µƒ¸U ‹¹…́I¹÷ EM¶ƒ¸š¶”¶‚ ‹¹�¾’́‚ Š 

:�‹¹÷́Iµ†-�́J ¡̧� ‹¹œ‚́Š́‰¸‡ ¡‹¶’́–¸� ‡‹¹U¸„µQ¹†̧‡ 
9. ‘anoki ‘e`er’benu miadi t’baq’shenu ‘im-lo’ habi’othiu ‘eleyak 
w’hitsag’tiu l’phaneyak w’chata’thi l’ak kal-hayamim. 
 

Gen43:9 I shall be surety for him; you may hold me responsible for him.   

If I do not bring him back to you and set him before your faces,  

then let me bear the blame before you all the days.  
 

‹9› ἐγὼ δὲ ἐκδέχοµαι αὐτόν, ἐκ χειρός µου ζήτησον αὐτόν·   
ἐὰν µὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου,  
ἡµαρτηκὼς ἔσοµαι πρὸς σὲ πάσας τὰς ἡµέρας.   
9 eg� de ekdechomai auton, ek cheiros mou z�t�son auton;   

 I shall look out for him.  from out of my hand You seek him.   

ean m� agag� auton pros se kai st�s� auton enantion sou, 

If I do not lead him to you, and set him before you, 

h�mart�k�s esomai pros se pasas tas h�meras.   

I shall be sinning against you all the days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINRT  DF  EPAY  DZR-IK  EPDNDNZD  @LEL  IK 10 

:�¹‹´÷¼”µ– †¶ˆ E’̧ƒµ� †́Uµ”-‹¹J E’̧†́÷̧†µ÷¸œ¹† ‚·�E� ‹¹J ‹ 

10. ki lule’ hith’mah’mah’nu ki-`atah shab’nu zeh pha`amayim. 
 

Gen43:10 For if we had not delayed, surely by now we could have returned twice. 
 

‹10› εἰ µὴ γὰρ ἐβραδύναµεν, ἤδη ἂν ὑπεστρέψαµεν δίς.   
10 ei m� gar ebradynamen, �d� an hypestrepsamen dis.   

if not For we slowed, already even we should have returned twice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYR  Z@F  @ET@  OK-M@  MDIA@  L@XYI  MDL@  XN@IE 11 

  HRN  DGPN  YI@L  ECIXEDE  MKILKA  UX@D  ZXNFN  EGW 
:MICWYE  MIPHA  HLE  Z@KP  YAC  HRNE  IXV 

Eā¼” œ‚¾ˆ ‚Ÿ–·‚ ‘·J-�¹‚ �¶†‹¹ƒ¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

 Šµ”̧÷ †́‰¸’¹÷ �‹¹‚́� E…‹¹šŸ†̧‡ �¶�‹·�̧�¹A —¶š´‚́† œµš¸÷¹F¹÷ E‰̧™ 
:�‹¹…·™¸�E �‹¹’̧Š´A Š¾�́‡ œ‚¾�̧’ �µƒ¸C Šµ”̧÷E ‹¹š»˜ 

11. wayo’mer ‘alehem Yis’ra’El ‘abihem ‘im-ken ‘epho’ zo’th `asu q’chu  
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mizim’rath ha’arets bik’leykem w’horidu la’ish min’chah m’`at tsari  
um’`at d’bash n’ko’th walot bat’nim ush’qedim. 
 

Gen43:11 Then their father Yisra’El said to them, If it must be so, then do this:  

take some of the best products of the land in your bags, and carry down to the man  

as a present, a little balm and a little honey, aromatic gum and myrrh, pistachio nuts  

and almonds.  
 

‹11› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ισραηλ ὁ πατὴρ αὐτῶν Εἰ οὕτως ἐστίν, τοῦτο ποιήσατε·   
λάβετε ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς ἐν τοῖς ἀγγείοις ὑµῶν  
καὶ καταγάγετε τῷ ἀνθρώπῳ δῶρα, τῆς ῥητίνης καὶ τοῦ µέλιτος,  
θυµίαµα καὶ στακτὴν καὶ τερέµινθον καὶ κάρυα.   
11 eipen de autois Isra�l ho pat�r aut�n Ei hout�s estin, touto poi�sate;   

said And to them Israel their father, If so it is, this you do! 

labete apo t�n karp�n t�s g�s en tois aggeiois hym�n  

 You take from the fruits of the earth in your containers, 

kai katagagete tŸ anthr�pŸ d�ra, t�s hr�tin�s kai tou melitos, 

and bring to the man gifts of balm, and of honey, 

thymiama kai stakt�n kai tereminthon kai karua.   

and incense, and balsam, and turpentine, and walnuts!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ITA  AYEND  SQKD-Z@E  MKCIA  EGW  DPYN  SQKE 12 

:@ED  DBYN  ILE@  MKCIA  EAIYZ  MKIZGZN@ 

‹¹–¸A ƒ́�ELµ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚̧‡ �¶�̧…¶‹¸ƒ E‰̧™ †¶’̧�¹÷ •¶“¶�̧‡ ƒ‹ 

:‚E† †¶B̧�¹÷ ‹µ�E‚ �¶�¸…¶‹̧ƒ Eƒ‹¹�́U �¶�‹·œ¾‰̧U¸÷µ‚ 
12. w’keseph mish’neh q’chu b’yed’kem w’eth-hakeseph hamushab  
b’phi ‘am’t’chotheykem tashibu b’yed’kem ‘ulay mish’geh hu’. 
 

Gen43:12 Take double the money in your hand, and take back in your hands the money  

that was returned in the mouth of your sacks; perhaps it was a mistake.  
 

‹12› καὶ τὸ ἀργύριον δισσὸν λάβετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑµῶν·   
τὸ ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς µαρσίπποις ὑµῶν ἀποστρέψατε  
µεθ’ ὑµῶν·  µήποτε ἀγνόηµά ἐστιν.   
12 kai to argyrion disson labete en tais chersin hym�n;  to argyrion to apostraphen  

And silver double you take in your hands.  And the silver being returned 

en tois marsippois hym�n apostrepsate methí hym�n;  m�pote agno�ma estin.   

in your bags, return it with you, perhaps it is by ignorance!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YI@D-L@  EAEY  ENEWE  EGW  MKIG@-Z@E 13 

:�‹¹‚́†-�¶‚ EƒE� E÷E™̧‡ E‰́™ �¶�‹¹‰¼‚-œ¶‚̧‡ „‹ 

13. w’eth-‘achikem qachu w’qumu shubu ‘el-ha’ish. 
 

Gen43:13 Take your brother also, and arise, return to the man;  
 

‹13› καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν λάβετε καὶ ἀναστάντες κατάβητε πρὸς τὸν ἄνθρωπον.   
13 kai ton adelphon hym�n labete kai anastantes katab�te pros ton anthr�pon.   

And your brother you take, and rising go down to the man!  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MKL  GLYE  YI@D  IPTL  MINGX  MKL  OZI  ICY  L@E 14 

:IZLKY  IZLKY  XY@K  IP@E  OINIPA-Z@E  XG@  MKIG@-Z@ 

�¶�́� ‰µK¹�̧‡ �‹¹‚́† ‹·’̧–¹� �‹¹÷¼‰µš �¶�́� ‘·U¹‹ ‹µCµ� �·‚̧‡ …‹ 

:‹¹U¸�́�́� ‹¹U¸�¾�́� š¶�¼‚µJ ‹¹’¼‚µ‡ ‘‹¹÷´‹¸’¹A-œ¶‚̧‡ š·‰µ‚ �¶�‹¹‰¼‚-œ¶‚ 
14. w’El Shadday yiten lakem rachamim liph’ney ha’ish w’shilach lakem 
‘eth-‘achikem ‘acher w’eth-Bin’yamin wa’ani ka’asher shakol’ti shakal’ti. 
 

Gen43:14 and may El Shaddai grant you compassion in the sight of the man, so that he 

shall release to you your other brother and Benyamin.   

And as for me, if I am bereaved of my children, I am bereaved. 
 

‹14› ὁ δὲ θεός µου δῴη ὑµῖν χάριν ἐναντίον τοῦ ἀνθρώπου,  
καὶ ἀποστείλαι τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν τὸν ἕνα καὶ τὸν Βενιαµιν·   
ἐγὼ µὲν γάρ, καθὰ ἠτέκνωµαι, ἠτέκνωµαι.   
14 ho de theos mou dŸ� hymin charin enantion tou anthr�pou,  

 And my El give to you favor before the man, 

kai aposteilai ton adelphon hym�n ton hena kai ton Beniamin;  eg� men gar, 

even to send your brother, the other one, and Benjamin.  I indeed For 

katha �tekn�mai, �tekn�mai.   

as much as have been made childless, I have been made childless.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MCIA  EGWL  SQK-DPYNE  Z@FD  DGPND-Z@  MIYP@D  EGWIE 15 

:SQEI  IPTL  ECNRIE  MIXVN  ECXIE  ENWIE  ONIPA-Z@E   

�́…́‹¸ƒ E‰̧™́� •¶“¶J-†¶’̧�¹÷E œ‚¾Fµ† †́‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ �‹¹�́’¼‚́† E‰̧™¹Iµ‡ ‡Š 

:•·“Ÿ‹ ‹·’̧–¹� E…̧÷µ”µIµ‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷ E…̧š·Iµ‡ E÷º™´Iµ‡ ‘¹÷´‹̧’¹A-œ¶‚̧‡  
15. wayiq’chu ha’anashim ‘eth-hamin’chah hazo’th umish’neh-keseph laq’chu b’yadam  
w’eth-Bin’yamin wayaqumu wayer’du Mits’rayim waya`am’du liph’ney Yoseph. 
 

Gen43:15 So the men took this present, and they took double the money in their hand,  

and Benyamin; then they arose and went down to Mitsrayim and stood before Yoseph.  
 

‹15› Λαβόντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰ δῶρα ταῦτα καὶ τὸ ἀργύριον διπλοῦν ἔλαβον  
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν καὶ τὸν Βενιαµιν καὶ ἀναστάντες κατέβησαν εἰς Αἴγυπτον  
καὶ ἔστησαν ἐναντίον Ιωσηφ.   
15 Labontes de hoi andres ta d�ra tauta kai to argyrion diploun elabon  

 receiving And the men these gifts, and the silver double they took 

en tais chersin aut�n kai ton Beniamin kai anastantes kateb�san eis Aigypton 

in their hands, and Benjamin, and rising up they went down into Egypt, 

kai est�san enantion I�s�ph.   

and stood before Joseph. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZIA-LR  XY@L  XN@IE  OINIPA-Z@  MZ@  SQEI  @XIE 16 

  OKDE  GAH  GAHE  DZIAD  MIYP@D-Z@  @AD 
:MIXDVA  MIYP@D  ELK@I  IZ@  IK 

Ÿœ‹·A-�µ” š¶�¼‚µ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘‹¹÷́‹¸’¹A-œ¶‚ �́U¹‚ •·“Ÿ‹ ‚̧šµIµ‡ ˆŠ 
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‘·�́†¸‡ ‰µƒ¶Š µ‰¾ƒ̧ŠE †́œ¸‹´Aµ† �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ ‚·ƒ´† 
:�¹‹´š»†́QµA �‹¹�́’¼‚́† E�̧�‚¾‹ ‹¹U¹‚ ‹¹J 

16. wayar’ Yoseph ‘itam ‘eth-Bin’yamin wayo’mer la’asher `al-beytho  
habe’ ‘eth-ha’anashim habay’thah ut’boach tebach w’haken  
ki ‘iti yo’k’lu ha’anashim batsaharayim. 
 

Gen43:16 When Yoseph saw Benyamin with them, he said to the stewart over his house,  

Bring the men into the house, and slay an animal and make ready;  

for the men are to dine with me at noon. 
 

‹16› εἶδεν δὲ Ιωσηφ αὐτοὺς καὶ τὸν Βενιαµιν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁµοµήτριον  
καὶ εἶπεν τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ Εἰσάγαγε τοὺς ἀνθρώπους  
εἰς τὴν οἰκίαν καὶ σφάξον θύµατα καὶ ἑτοίµασον·   
µετ’ ἐµοῦ γὰρ φάγονται οἱ ἄνθρωποι ἄρτους τὴν µεσηµβρίαν.   
16 eiden de I�s�ph autous  

 saw And Joseph them, 

kai ton Beniamin ton adelphon autou ton homom�trion  

and Benjamin his brother, the one born of the same mother.  

kai eipen tŸ epi t�s oikias autou Eisagage tous anthr�pous eis t�n oikian  

And he said to the one over his house, Bring the men into the house, 

kai sphaxon thymata kai hetoimason;   

and slay the things offered for sacrifices, and prepare! 

metí emou gar phagontai hoi anthr�poi artous t�n mes�mbrian.   

with me for shall eat the men bread loaves at midday.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQEI  XN@  XY@K  YI@D  YRIE 17 

:SQEI  DZIA  MIYP@D-Z@  YI@D  @AIE 

•·“Ÿ‹ šµ÷´‚ š¶�¼‚µJ �‹¹‚́† āµ”µIµ‡ ˆ‹ 
:•·“Ÿ‹ †́œ‹·A �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ �‹¹‚́† ‚·ƒ´Iµ‡ 

17. waya`as ha’ish ka’asher ‘amar Yoseph  
wayabe’ ha’ish ‘eth-ha’anashim beythah Yoseph. 
 

Gen43:17 So the man did as Yoseph said, and the man brought the men to Yoseph’s house.  
 

‹17› ἐποίησεν δὲ ὁ ἄνθρωπος, καθὰ εἶπεν Ιωσηφ,  
καὶ εἰσήγαγεν τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὸν οἶκον Ιωσηφ.  -- 

17 epoi�sen de ho anthr�pos, katha eipen I�s�ph,  

 did And the man as Joseph said.   

kai eis�gagen tous anthr�pous eis ton oikon I�s�ph.  --  

And he brought the men into the house of Joseph.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XAC-LR  EXN@IE  SQEI  ZIA  E@AED  IK  MIYP@D  E@XIIE 18 

  LLBZDL  MI@AEN  EPGP@  DLGZA  EPIZGZN@A  AYD  SQKD   
:EPIXNG-Z@E  MICARL  EPZ@  ZGWLE  EPILR  LTPZDLE  EPILR 

šµƒ̧C-�µ” Eş̌÷‚¾Iµ‡ •·“Ÿ‹ œ‹·A E‚̧ƒE† ‹¹J �‹¹�́’¼‚́† E‚̧š‹¹Iµ‡ ‰‹ 
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�·�¾B̧œ¹†¸� �‹¹‚́ƒE÷ E’̧‰µ’¼‚ †´K¹‰̧UµA E’‹·œ¾‰̧U¸÷µ‚̧A ƒ´Vµ† •¶“¶Jµ†  
:E’‹·š¾÷¼‰-œ¶‚̧‡ �‹¹…́ƒ¼”µ� E’́œ¾‚ œµ‰µ™´�̧‡ E’‹·�́” �·Pµ’̧œ¹†̧�E E’‹·�´” 

18. wayir’u ha’anashim ki hub’u beyth Yoseph wayo’m’ru `al-d’bar hakeseph hashab 
b’am’t’chotheynu bat’chilah ‘anach’nu muba’im l’hith’golel `aleynu ul’hith’napel 
`aleynu w’laqachath ‘othanu la`abadim w’eth-chamoreynu. 
 

Gen43:18 Now the men were afraid, because they were brought to Yoseph’s house;  

and they said, For the matter of the money that was returned in our sacks  

at the first time that we are being brought in, that he may seek occasion against us  

and fall upon us, and take us for slaves with our donkeys. 
 

‹18› ἰδόντες δὲ οἱ ἄνθρωποι ὅτι εἰσήχθησαν εἰς τὸν οἶκον Ιωσηφ,  
εἶπαν ∆ιὰ τὸ ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς µαρσίπποις ἡµῶν τὴν ἀρχὴν  
ἡµεῖς εἰσαγόµεθα τοῦ συκοφαντῆσαι ἡµᾶς  
καὶ ἐπιθέσθαι ἡµῖν τοῦ λαβεῖν ἡµᾶς εἰς παῖδας καὶ τοὺς ὄνους ἡµῶν.   
18 idontes de hoi anthr�poi hoti eis�chth�san eis ton oikon I�s�ph,  

seeing And the men that they were brought into the house of Joseph,  

eipan Dia to argyrion to apostraphen  

said, On account of the silver returned 

en tois marsippois h�m�n t�n arch�n h�meis eisagometha tou sykophant�sai h�mas  

in our bags in the beginning we are brought in – to extort us, 

kai epithesthai h�min tou labein h�mas eis paidas kai tous onous h�m�n.   

and to place charge upon us, to take us as servants, and our donkeys.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQEI  ZIA-LR  XY@  YI@D-L@  EYBIE 19 

:ZIAD  GZT  EIL@  EXACIE 

•·“Ÿ‹ œ‹·A-�µ” š¶�¼‚ �‹¹‚́†-�¶‚ E�̧B¹Iµ‡ Š‹ 
:œ¹‹´Aµ† ‰µœ¶P ‡‹́�·‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ 

19. wayig’shu ‘el-ha’ish ‘asher `al-beyth Yoseph way’dab’ru ‘elayu pethach habayith. 
 

Gen43:19 So they came near to the man over the house of Yoseph,  

and spoke to him at the entrance of the house,  
 

‹19› προσελθόντες δὲ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τὸν  
ἐπὶ τοῦ οἴκου Ιωσηφ ἐλάλησαν αὐτῷ ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ οἴκου 
19 proselthontes de pros ton anthr�pon ton epi tou oikou I�s�ph  

And coming forward to the man, the one over the house of Joseph,  

elal�san autŸ en tŸ pyl�ni tou oikou  

they spoke to him in the vestibule of the house,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LK@-XAYL  DLGZA  EPCXI  CXI  IPC@  IA  EXN@IE 20 

:�¶�¾‚-š́A¸�¹� †́K¹‰̧UµA E’̧…µš´‹ …¾š́‹ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A Eš¸÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’m’ru bi ‘adoni yarod yarad’nu bat’chilah lish’bar-‘okel. 
 

Gen43:20 and said, O my master, we indeed came down at the first time to buy food,  
 

‹20› λέγοντες ∆εόµεθα, κύριε·  κατέβηµεν τὴν ἀρχὴν πρίασθαι βρώµατα·   
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20 legontes Deometha, kyrie;  kateb�men t�n arch�n priasthai br�mata;   

saying, We beseech you, O master, we went down in the beginning to buy foods, 
_____________________________________________________________________________________________ 

EPIZGZN@-Z@  DGZTPE  OELND-L@  EP@A-IK  IDIE 21 

  ELWYNA  EPTQK  EZGZN@  ITA  YI@-SQK  DPDE 
:EPCIA  EZ@  AYPE 

E’‹·œ¾‰̧U¸÷µ‚-œ¶‚ †́‰¸U¸–¹Mµ‡ ‘Ÿ�́Lµ†-�¶‚ E’‚́ƒ-‹¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‚� 

Ÿ�́™¸�¹÷̧A E’·P¸“µJ ŸU¸‰µU¸÷µ‚ ‹¹–¸A �‹¹‚-•¶“¶� †·M¹†̧‡ 
:E’·…́‹¸A Ÿœ¾‚ ƒ¶�́Mµ‡ 

21. way’hi ki-ba’nu ‘el-hamalon waniph’t’chah ‘eth-‘am’t’chotheynu  
w’hinneh keseph-‘ish b’phi ‘am’tach’to kas’penu b’mish’qalo  
wanasheb ‘otho b’yadenu. 
 

Gen43:21 and it came about when we came to the lodging place, that we opened our sacks,  

and behold, each man’s money was in the mouth of his sack, our money in its weight.  

So we have brought it back in our hand.  
 

‹21› ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤλθοµεν εἰς τὸ καταλῦσαι  
καὶ ἠνοίξαµεν τοὺς µαρσίππους ἡµῶν,  
καὶ τόδε τὸ ἀργύριον ἑκάστου ἐν τῷ µαρσίππῳ αὐτοῦ·   
τὸ ἀργύριον ἡµῶν ἐν σταθµῷ ἀπεστρέψαµεν νῦν ἐν ταῖς χερσὶν ἡµῶν 

21 egeneto de h�nika �lthomen eis to katalysai kai �noixamen tous marsippous h�m�n,  

and it happened when we came to rest up, and we opened our bags,  

kai tode to argyrion hekastou en tŸ marsippŸ autou;   

that thus, the silver was in each of his bag.  

to argyrion h�m�n en stathmŸ apestrepsamen nyn en tais chersin h�m�n 

our silver with the weight We returned now in our hands,  
_____________________________________________________________________________________________ 

LK@-XAYL  EPCIA  EPCXED  XG@  SQKE 22 

:EPIZGZN@A  EPTQK  MY-IN  EPRCI  @L 

�¶�¾‚-š́A¸�¹� E’·…́‹¸ƒ E’̧…µšŸ† š·‰µ‚ •¶“¶�¸‡ ƒ� 

:E’‹·œ¾‰̧U¸÷µ‚̧A E’·P¸“µJ �́ā-‹¹÷ E’̧”µ…́‹ ‚¾� 
22. w’keseph ‘acher horad’nu b’yadenu lish’bar-‘okel  
lo’ yada`’nu mi-sam kas’penu b’am’t’chotheynu. 
 

Gen43:22 We have also brought down other money in our hand to buy food;  

we do not know who put our money in our sacks. 
 

‹22› καὶ ἀργύριον ἕτερον ἠνέγκαµεν µεθ’ ἑαυτῶν ἀγοράσαι βρώµατα·   
οὐκ οἴδαµεν, τίς ἐνέβαλεν τὸ ἀργύριον εἰς τοὺς µαρσίππους ἡµῶν.   
22 kai argyrion heteron �negkamen methí heaut�n agorasai br�mata;   

and silver other we brought with ourselves to buy foods, 

ouk oidamen, tis enebalen to argyrion eis tous marsippous h�m�n.   

we do not know who put the silver in our bags.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  E@XIZ-L@  MKL  MELY  XN@IE 23 
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  MKIZGZN@A  OENHN  MKL  OZP  MKIA@  IDL@E 
:OERNY-Z@  MDL@  @VEIE  IL@  @A  MKTQK 

�¶�‹·†¾�½‚ E‚́š‹¹U-�µ‚ �¶�´� �Ÿ�́� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

�¶�‹·œ¾‰̧U¸÷µ‚̧A ‘Ÿ÷̧Šµ÷ �¶�´� ‘µœ´’ �¶�‹¹ƒ¼‚ ‹·†¾�‚·‡ 
:‘Ÿ”̧÷¹�-œ¶‚ �¶†·�¼‚ ‚·˜ŸIµ‡ ‹́�·‚ ‚́A �¶�̧P¸“µJ 

23. wayo’mer shalom lakem ‘al-tira’u ‘Eloheykem w’Elohey ‘abikem nathan lakem  
mat’mon b’am’t’chotheykem kas’p’kem ba’ ‘elay wayotse’ ‘alehem ‘eth-Shim’`on. 
 

Gen43:23 He said, Peace be to you, do not be afraid.   

Your El and the El of your father has given you treasure in your sacks;  

It came in unto me.  Then he brought Shimeon out to them.  
 

‹23› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἵλεως ὑµῖν, µὴ φοβεῖσθε·  ὁ θεὸς ὑµῶν  
καὶ ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν ἔδωκεν ὑµῖν θησαυροὺς ἐν τοῖς µαρσίπποις ὑµῶν,  
τὸ δὲ ἀργύριον ὑµῶν εὐδοκιµοῦν ἀπέχω.  καὶ ἐξήγαγεν πρὸς αὐτοὺς τὸν Συµεων 

23 eipen de autois Hile�s hymin, m� phobeisthe;   

And he said to them, Kindness be to you, do not fear.   

ho theos hym�n kai ho theos t�n pater�n hym�n ed�ken hymin th�saurous  

 Your El and the El of your fathers gave to you treasures 

en tois marsippois hym�n, to de argyrion hym�n eudokimoun apech�.   

in your bags, and your silver in approving I receive.   

kai ex�gagen pros autous ton Syme�n  

And he led out to them Simeon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQEI  DZIA  MIYP@D-Z@  YI@D  @AIE 24 

:MDIXNGL  @ETQN  OZIE  MDILBX  EVGXIE  MIN-OZIE 

•·“Ÿ‹ †́œ‹·A �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ �‹¹‚́† ‚·ƒ´Iµ‡ …� 

:�¶†‹·š¾÷¼‰µ� ‚ŸP̧“¹÷ ‘·U¹Iµ‡ �¶†‹·�̧„µš E ¼̃‰̧š¹Iµ‡ �¹‹µ÷-‘¶U¹Iµ‡ 
24. wayabe’ ha’ish ‘eth-ha’anashim beythah Yoseph  
wayiten-mayim wayir’chatsu rag’leyhem wayiten mis’po’ lachamoreyhem. 
 

Gen43:24 Then the man brought the men into Yoseph’s house and gave them water,  

and they washed their feet; and he gave fodder for their donkeys.  
 

‹24› καὶ ἤνεγκεν ὕδωρ νίψαι τοὺς πόδας αὐτῶν  
καὶ ἔδωκεν χορτάσµατα τοῖς ὄνοις αὐτῶν.   
24 kai �negken hyd�r nipsai tous podas aut�n kai ed�ken chortasmata tois onois aut�n.   

And he brought water to wash their feet.  And he gave fodder to their donkeys.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ERNY  IK  MIXDVA  SQEI  @EA-CR  DGPND-Z@  EPIKIE 25 

:MGL  ELK@I  MY-IK 

E”̧÷´� ‹¹J �¹‹´š»†́QµA •·“Ÿ‹ ‚ŸA-…µ” †́‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ E’‹¹�́Iµ‡ †� 

:�¶‰´� E�̧�‚¾‹ �́�-‹¹J 
25. wayakinu ‘eth-hamin’chah `ad-bo’ Yoseph batsaharayim  
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ki sham’`u ki-sham yo’k’lu lachem. 
 

Gen43:25 So they prepared the present for the coming of Yoseph at noon;  

for they had heard that they would eat bread there.  
 

‹25› ἡτοίµασαν δὲ τὰ δῶρα ἕως τοῦ ἐλθεῖν Ιωσηφ µεσηµβρίας·   
ἤκουσαν γὰρ ὅτι ἐκεῖ µέλλει ἀριστᾶν.   
25 h�toimasan de ta d�ra he�s tou elthein I�s�ph mes�mbrias;   

And they prepared the gifts until came at Joseph midday. 

�kousan gar hoti ekei mellei aristan.   

For they heard that there he was about to dine. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGPND-Z@  EL  E@IAIE  DZIAD  SQEI  @AIE 26 

:DVX@  EL-EEGZYIE  DZIAD  MCIA-XY@ 

†́‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ Ÿ� E@‹¹ƒ́Iµ‡ †́œ¸‹µAµ† •·“Ÿ‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡� 

:†́˜̧š´‚ Ÿ�-E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ †́œ¸‹´Aµ† �́…́‹̧A-š¶�¼‚ 
26. wayabo’ Yoseph habay’thah wayabi’u lo ‘eth-hamin’chah  
‘asher-b’yadam habay’thah wayish’tachawu-lo ‘ar’tsah. 
 

Gen43:26 When Yoseph came into the house, they brought into the house  

to him the present which was in their hand and bowed to the ground before him.  
 

‹26› Εἰσῆλθεν δὲ Ιωσηφ εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ τὰ δῶρα,  
ἃ εἶχον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, εἰς τὸν οἶκον  
καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν.   
26 Eis�lthen de I�s�ph eis t�n oikian, kai pros�negkan autŸ ta d�ra,  

entered And Joseph into the house, and they brought to him the gifts  

ha eichon en tais chersin aut�n, eis ton oikon  

which they had in their hands, into the house.   

kai prosekyn�san autŸ epi pros�pon epi t�n g�n.   

And they did obeisance to him upon their face upon the ground.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OWFD  MKIA@  MELYD  XN@IE  MELYL  MDL  L@YIE 27 

:IG  EPCERD  MZXN@  XY@ 

‘·™´Fµ† �¶�‹¹ƒ¼‚ �Ÿ�́�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ�́�̧� �¶†́� �µ‚̧�¹Iµ‡ ˆ� 

:‹´‰ EM¶…Ÿ”µ† �¶U¸šµ÷¼‚ š¶�¼‚ 
27. wayish’al lahem l’shalom wayo’mer hashalom ‘abikem hazaqen  
‘asher ‘amar’tem ha`odenu chay. 
 

Gen43:27 Then he asked them about their welfare,  

and said, Is there peace to your father, the old man, of whom you spoke?  Is he still alive? 
 

‹27› ἠρώτησεν δὲ αὐτούς Πῶς ἔχετε;   
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰ ὑγιαίνει ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ πρεσβύτερος, ὃν εἴπατε;  ἔτι ζῇ;   
27 �r�t�sen de autous P�s echete?   

And he asked them, How have you been? 

kai eipen autois Ei hygiainei ho pat�r hym�n ho presbyteros,  
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 And he said to them, Is in health your father, the old man 

hon eipate?  eti zÿ?   

whom you spoke of?  Still he lives?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EGZYIE  ECWIE  IG  EPCER  EPIA@L  JCARL  MELY  EXN@IE 28 

:ºE¼‰µU¸�¹Iµ‡ E…̧R¹Iµ‡ ‹́‰ EM¶…Ÿ” E’‹¹ƒ́‚̧� ¡¸Çƒµ”¸� �Ÿ�́� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰� 

28. wayo’m’ru shalom l’`ab’d’ak l’abinu `odenu chay wayiq’du wayish’tachauu. 
 

Gen43:28 They said, There is peace to your servant to our father; he is still alive.   

They bowed down their heads and made obeisance.  
 

‹28› οἱ δὲ εἶπαν Ὑγιαίνει ὁ παῖς σου ὁ πατὴρ ἡµῶν, ἔτι ζῇ.   
καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος τῷ θεῷ.   
καὶ κύψαντες προσεκύνησαν αὐτῷ.   
28 hoi de eipan Hygiainei ho pais sou ho pat�r h�m�n, eti zÿ.   

And they said, He is in health – your servant our father, still lives.  

kai eipen Eulog�tos ho anthr�pos ekeinos tŸ theŸ.   

 And he said, Blessed be that man by Elohim.   

kai kuuantes prosekyn�san autŸ.   

And bowing they did obeisance to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@IE  EN@-OA  EIG@  OINIPA-Z@  @XIE  EIPIR  @YIE 29 

:IPA  JPGI  MIDL@  XN@IE  IL@  MZXN@  XY@  OHWD  MKIG@  DFD 

š¶÷‚¾Iµ‡ ŸL¹‚-‘¶A ‡‹¹‰́‚ ‘‹¹÷́‹¸’¹A-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·” ‚́W¹Iµ‡ Š� 
:‹¹’̧A ¡̧’̧‰´‹ �‹¹†¾�½‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‹´�·‚ �¶U¸šµ÷¼‚ š¶�¼‚ ‘¾Š´Rµ† �¶�‹¹‰¼‚ †¶ ¼̂†  

29. wayisa’ `eynayu wayar’ ‘eth-Bin’yamin ‘achiu ben-‘imo  
wayo’mer hazeh ‘achikem haqaton ‘asher ‘amar’tem ‘elay  
wayo’mar ‘Elohim yach’n’ak b’ni. 
 

Gen43:29 As he lifted his eyes and saw his brother Benyamin, his mother’s son,  

he said, Is this your youngest brother, of whom you spoke to me?   

And he said, May Elohim be gracious to you, my son. 
 

‹29› ἀναβλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλµοῖς Ιωσηφ εἶδεν Βενιαµιν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ  
τὸν ὁµοµήτριον καὶ εἶπεν Οὗτος ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος,  
ὃν εἴπατε πρός µε ἀγαγεῖν;  καὶ εἶπεν Ὁ θεὸς ἐλεήσαι σε, τέκνον.   
29 anablepsas de tois ophthalmois I�s�ph  

 And Joseph lifted up his eyes, 

eiden Beniamin ton adelphon autou ton homom�trion  

and saw Benjamin his brother, the one born of the same mother. 

kai eipen Houtos ho adelphos hym�n ho ne�teros, hon eipate pros me agagein?   

And he said, This is your brother the younger whom you spoke to me of bringing? 

kai eipen Ho theos ele�sai se, teknon.   

And he said, Elohim show mercy to you child.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIG@-L@  EINGX  EXNKP-IK  SQEI  XDNIE 30 

:DNY  JAIE  DXCGD  @AIE  ZEKAL  YWAIE 
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‡‹¹‰´‚-�¶‚ ‡‹́÷¼‰µš Eš¸÷̧�¹’-‹¹J •·“Ÿ‹ š·†µ÷¸‹µ‡ � 

:†́L´� ̧ ¸ƒ·Iµ‡ †́š¸…µ‰µ† ‚¾ƒ´Iµ‡ œŸJ̧ƒ¹� �·Rµƒ¸‹µ‡ 
30. way’maher Yoseph ki-nik’m’ru rachamayu ‘el-‘achiu  
way’baqesh lib’koth wayabo’ hachad’rah wayeb’k’ shamah. 
 

Gen43:30 Yoseph hurried out for he was deeply stirred over his brother,  

and he sought a place to weep; and he entered his chamber and wept there.  
 

‹30› ἐταράχθη δὲ Ιωσηφ--συνεστρέφετο γὰρ τὰ ἔντερα αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ-- 
καὶ ἐζήτει κλαῦσαι·  εἰσελθὼν δὲ εἰς τὸ ταµιεῖον ἔκλαυσεν ἐκεῖ.   
30 etarachth� de I�s�ph--synestrepheto gar ta entera autou epi tŸ adelphŸ autou-- 

was disturbed And Joseph.  contracted For his innards over his brother, 

kai ez�tei klausai;  eiselth�n de eis to tamieion eklausen ekei.   

and he was seeking to weep, and he entered into the storeroom to weep there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGL  ENIY  XN@IE  WT@ZIE  @VIE  EIPT  UGXIE 31 

:�¶‰´� E÷‹¹ā š¶÷‚¾Iµ‡ ™µPµ‚̧œ¹Iµ‡ ‚· ·̃Iµ‡ ‡‹́’́P —µ‰¸š¹Iµ‡ ‚� 

31. wayir’chats panayu wayetse’ wayith’apaq wayo’mer simu lachem. 
 

Gen43:31 Then he washed his face and came out;  

and he controlled himself and said, Serve the bread. 
 

‹31› καὶ νιψάµενος τὸ πρόσωπον ἐξελθὼν ἐνεκρατεύσατο  
καὶ εἶπεν Παράθετε ἄρτους.   
31 kai nipsamenos to pros�pon exelth�n enekrateusato  

And he washed his face, and coming forth he controlled himself, 

kai eipen Parathete artous.   

and said, You place the bread loaves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  MILK@D  MIXVNLE  MCAL  MDLE  ECAL  EL  ENIYIE 32 

  MGL  MIXARD-Z@  LK@L  MIXVND  OELKEI  @L  IK  MCAL 
:MIXVNL  @ED  DAREZ-IK 

ŸU¹‚ �‹¹�̧�¾‚́† �‹¹š¸ ¹̃Lµ�¸‡ �́Cµƒ̧� �¶†́�¸‡ ŸCµƒ¸� Ÿ� E÷‹¹ā́Iµ‡ ƒ� 

 �¶‰¶� �‹¹š¸ƒ¹”´†-œ¶‚ �¾�½‚¶� �‹¹š¸ ¹̃Lµ† ‘E�̧�E‹ ‚¾� ‹¹J �́Cµƒ̧� 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷̧� ‚‡¹† †́ƒ·”Ÿœ-‹¹J 

32. wayasimu lo l’bado w’lahem l’badam w’laMits’rim ha’ok’lim ‘ito l’badam  
ki lo’ yuk’lun haMits’rim le’ekol ‘eth-ha`Ib’rim lechem ki-tho`ebah hiw’ l’Mits’rayim. 
 

Gen43:32 So they served him by himself, and them by themselves,  

and the Mitsrites who ate with him by themselves,  

because the Mitsrites are not able to eat bread with the Hebrews,  

for that is loathsome to the Mitsrites.  
 

‹32› καὶ παρέθηκαν αὐτῷ µόνῳ καὶ αὐτοῖς καθ’ ἑαυτοὺς  
καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις τοῖς συνδειπνοῦσιν µετ’ αὐτοῦ καθ’ ἑαυτούς·   
οὐ γὰρ ἐδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι συνεσθίειν µετὰ τῶν Εβραίων ἄρτους,  
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βδέλυγµα γάρ ἐστιν τοῖς Αἰγυπτίοις.   
32 kai pareth�kan autŸ monŸ kai autois kathí heautous  

And they placed a setting to him alone, and to them by themselves,  

kai tois Aigyptiois tois syndeipnousin metí autou kathí heautous;  

and to the Egyptians dining with them by themselves,  

ou gar edynanto hoi Aigyptioi synesthiein meta t�n Ebrai�n artous,  

were not for able the Egyptians to eat with the Hebrews bread loaves, 

bdelygma gar estin tois Aigyptiois.   

an abomination for it is to the Egyptians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZXKAK  XKAD  EIPTL  EAYIE 33 

:EDRX-L@  YI@  MIYP@D  EDNZIE  EZXRVK  XIRVDE 

Ÿœ´š¾�̧ƒ¹J š¾�̧Aµ† ‡‹́’́–¸� Eƒ̧�·Iµ‡ „� 

:E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ �‹¹�́’¼‚́† E†̧÷̧œ¹Iµ‡ Ÿœ´š¹”¸ ¹̃J š‹¹”´Qµ†̧‡ 
33. wayesh’bu l’phanayu hab’kor kib’koratho  
w’hatsa`ir kits’`iratho wayith’m’hu ha’anashim ‘ish ‘el-re`ehu. 
 

Gen43:33 Now they were seated before him, the firstborn  

according to his birthright and the youngest according to his youth,  

and the men looked at one another in astonishment.  
 

‹33› ἐκάθισαν δὲ ἐναντίον αὐτοῦ, ὁ πρωτότοκος κατὰ τὰ πρεσβεῖα αὐτοῦ  
καὶ ὁ νεώτερος κατὰ τὴν νεότητα αὐτοῦ·   
ἐξίσταντο δὲ οἱ ἄνθρωποι ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.   
33 ekathisan de enantion autou, ho pr�totokos kata ta presbeia autou  

 And he seated before himself the first-born according to their seniority, 

kai ho ne�teros kata t�n neot�ta autou;   

and the younger according to his youth.   

existanto de hoi anthr�poi hekastos pros ton adelphon autou.   

were looking amazed And the men each at his brother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ONIPA  Z@YN  AXZE  MDL@  EIPT  Z@N  Z@YN  @YIE 34 

:ENR  EXKYIE  EZYIE  ZECI  YNG  MLK  Z@YNN 

‘¹÷́‹¸’¹A œµ‚̧āµ÷ ƒ¶š·Uµ‡ �¶†·�¼‚ ‡‹́’́P œ·‚·÷ œ¾‚̧āµ÷ ‚́W¹Iµ‡ …� 

:ŸL¹” Eš¸J̧�¹Iµ‡ EU̧�¹Iµ‡ œŸ…́‹ �·÷´‰ �́KºJ œ¾‚̧āµL¹÷ 
34. wayisa’ mas’oth me’eth panayu ‘alehem watereb mas’ath Bin’yamin  
mimas’oth kulam chamesh yadoth wayish’tu wayish’k’ru `imo. 
 

Gen43:34 He took portions to them from before him, but Benyamin’s portion was greater  

than the portions of all of them, five times; and they feasted and drank freely with him.  
 

‹34› ἦραν δὲ µερίδας παρ’ αὐτοῦ πρὸς αὐτούς·  ἐµεγαλύνθη δὲ ἡ µερὶς Βενιαµιν  
παρὰ τὰς µερίδας πάντων πενταπλασίως πρὸς τὰς ἐκείνων.   
ἔπιον δὲ καὶ ἐµεθύσθησαν µετ’ αὐτοῦ.   
34 �ran de meridas parí autou pros autous;   

And they lifted away the portions from him to them. 
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emegalynth� de h� meris Beniamin para tas meridas pant�n 

was magnified And the portion of Benjamin over the portions of all – 

pentaplasi�s pros tas ekein�n.  epion de kai emethysth�san metí autou.   

five-fold over those.  And they drank and became intoxicated with him. 
 


